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2Sm 7, 1-5. 8-12. 14. 16 2 Samuel 7:1-5, 8-12, 14, 16 

Ngôi báu ngươi sẽ tồn tại mãi mãi (2Sm 7,16) 

 

What is the one word that appears across all 

four Scripture readings for this fourth Sunday 

of Advent? Forever. Through the prophet 

Nathan, God promises King David that his 

“kingdom shall endure forever” (2 Samuel 

7:16). The psalmist extols the everlasting 

kindness of God in establishing a covenant 

with his people (89:3). St. Paul proclaims that 

Jesus’ glory shines “forever and ever” 

(Romans 16:27). Finally, the angel Gabriel 

tells Mary that her son “will rule over the house 

of Jacob forever” (Luke 1:33). 

 

As limited creatures living in a finite world, we 

might find “forever” hard to imagine. Our 

experience of the world around us is that 

everything eventually comes to an end, 

including our own lives. We also might be 

tempted to doubt God’s promises of an 

everlasting kingdom when we look around us 

or read the news. How can God’s kingdom 

endure when we see so much evil in the world 

today? 

 

 

Despite the difficulties of the present and the 

uncertainty of the future, we can deepen our 

trust in God’s promises when we recall how 

faithful he has been to his promises of the past. 

Even when the descendants of King David lost 

the throne through their disobedience, and 

even when the Israelites were exiled, God still 

kept his covenant with them. 

 

Then, in the “fullness of time,” even when 

there was no son of David sitting on the throne 

in Israel, God sent his Son to save us (Galatians 

4:4). This child, the son of David, would rule 

not just over the people of Israel but over every 

nation on earth. His kingdom has endured for 

Từ nào xuất hiện xuyên suốt cả bốn bài đọc 

Kinh Thánh cho Chúa Nhật thứ tư Mùa Vọng 

này? Đó là “mãi mãi”. Qua tiên tri Nathan, 

Chúa hứa với vua Đavít rằng “vương quốc của 

ông sẽ tồn tại mãi mãi” (2Sm 7,16). Người viết 

Thánh vịnh ca ngợi lòng tốt vĩnh cửu của Chúa 

khi thiết lập giao ước với dân Ngài (89,3). 

Thánh Phaolô tuyên bố rằng vinh quang của 

Chúa Giêsu tỏa sáng “mãi mãi” (Rm 16,27). 

Cuối cùng, thiên thần Gabriel báo cho Đức Mẹ 

Maria biết rằng Con của bà “sẽ cai trị nhà Gia-

cóp mãi mãi” (Lc 1,33). 

 

Là những sinh vật hữu hạn sống trong một thế 

giới hữu hạn, chúng ta có thể thấy khó hình 

dung về từ “mãi mãi”. Kinh nghiệm của chúng 

ta về thế giới xung quanh cho thấy mọi thứ 

cuối cùng đều kết thúc, kể cả cuộc sống của 

chính chúng ta. Chúng ta cũng có thể bị cám 

dỗ nghi ngờ lời hứa của Chúa về một vương 

quốc vĩnh cửu khi nhìn xung quanh hoặc đọc 

tin tức. Làm thế nào vương quốc của Chúa có 

thể tồn tại khi chúng ta thấy quá nhiều điều ác 

trên thế giới ngày nay? 

 

Bất chấp những khó khăn hiện tại và sự bất 

định của tương lai, chúng ta có thể củng cố 

niềm tin vào những lời hứa của Chúa khi nhớ 

lại sự trung tín của Ngài đối với những lời hứa 

trong quá khứ. Ngay cả khi con cháu vua Đa-

vít mất ngôi vì sự bất tuân, và ngay cả khi dân 

Israel bị lưu đày, Chúa vẫn giữ giao ước với 

họ. 

 

Rồi, trong “thời kỳ viên mãn”, ngay cả khi 

không có con cháu Đa-vít nào ngồi trên ngai 

vàng ở Israel, Chúa đã sai Con Ngài đến để cứu 

chúng ta (Gl 4,4). Con trẻ này, con trai của Đa-

vít, sẽ cai trị không chỉ dân Israel mà còn mọi 

quốc gia trên trái đất. Vương quốc của Ngài đã 



more than two thousand years and will come to 

its ultimate fulfillment when the Lord comes 

again in glory. 

 

Remember, our story doesn’t even end with 

Jesus’ return. When he comes back, he will 

raise us to new life. Then “forever” will 

become a reality that we experience firsthand! 

 

 

“Forever, Lord, I will sing of your goodness!” 

 

 

tồn tại hơn hai ngàn năm và sẽ đạt đến sự viên 

mãn cuối cùng khi Chúa trở lại trong vinh 

quang. 

 

Hãy nhớ rằng, câu chuyện của chúng ta thậm 

chí không kết thúc với sự trở lại của Chúa 

Giêsu. Khi Ngài trở lại, Ngài sẽ phục sinh 

chúng ta. Khi đó, “mãi mãi” sẽ trở thành hiện 

thực mà chúng ta trải nghiệm trực tiếp! 

 

Lạy Chúa, con sẽ mãi mãi ca ngợi lòng tốt của 

Chúa! 

 

 

 

Lc 1, 26-38  Luke 1:26-38 

Kính chào Đấng đầy ơn phúc! (Lc 1,28) 

 

Today’s feast of the Immaculate Conception of 

Mary focuses our attention on the unique role 

that God planned for Our Lady. Because she 

was conceived free from the stain of original 

sin, Mary was shielded from all the effects of 

sin. Thus, she became the only person worthy 

of bearing the Son of God. 

 

 

 

When we think about the life of Mary, or any 

saint, we tend to focus on the heroic way that 

they said yes to God and to his plan for them. 

But today’s feast tells us that long before any 

saint chooses to work with the Lord, he 

chooses to work with them! Through a 

combination of factors—like their family 

circumstances, their time in history, and the 

unique makeup of their character—God 

perfectly equips them with everything they 

need to respond to him. 

 

 

Of course, in addition to her Immaculate 

Conception, other elements in Mary’s life 

helped prepare her to say yes to the angel’s 

invitation. Her parents, who also were saints, 

provided a model of a holy family life. Living 

Lễ Đức Mẹ Vô Nhiễm Nguyên Tội hôm nay 

tập trung sự chú ý của chúng ta vào vai trò độc 

nhất mà Thiên Chúa đã định sẵn cho Đức Mẹ. 

Vì được thụ thai mà không mang vết nhơ của 

tội nguyên tổ, Đức Mẹ được che chở khỏi mọi 

hậu quả của tội lỗi. Do đó, Mẹ trở thành người 

duy nhất xứng đáng cưu mang Con Thiên 

Chúa. 

 

Khi chúng ta nghĩ về cuộc đời của Đức Mẹ 

Maria, hay bất kỳ vị thánh nào, chúng ta có xu 

hướng tập trung vào cách anh hùng mà họ đã 

nói lời xin vâng với Thiên Chúa và với kế 

hoạch của Ngài dành cho họ. Nhưng lễ hôm 

nay cho chúng ta biết rằng từ rất lâu trước khi 

bất kỳ vị thánh nào chọn làm việc với Chúa, 

Ngài đã chọn làm việc với họ! Thông qua sự 

kết hợp của nhiều yếu tố - như hoàn cảnh gia 

đình, thời gian của họ trong lịch sử và bản chất 

độc đáo của tính cách họ - Thiên Chúa đã trang 

bị hoàn hảo cho họ mọi thứ họ cần để đáp lại 

Ngài. 

 

Tất nhiên, ngoài Đức Mẹ Vô Nhiễm Nguyên 

Tội, những yếu tố khác trong cuộc đời của Đức 

Mẹ đã giúp chuẩn bị cho bà để nói lời xin vâng 

với lời mời gọi của thiên thần. Cha mẹ Mẹ, 

những người cũng là thánh, đã cung cấp một 



in the small village of Nazareth, she learned 

humility and simplicity. And her God-given, 

openhearted disposition helped her learn the 

virtues of trust and compassion that she would 

need to fulfill her vocation. 

 

 

God has chosen you, too, and he has equipped 

you with everything you need to fulfill his 

calling. In fact, he formed you with this calling 

specifically in mind, and he has filled you with 

his grace so that you can carry it out. Isn’t that 

one of the most encouraging things you can 

imagine? 

 

 

Has God called you to parenthood? Look back 

over your life and see how he has prepared you. 

Has he called you to a specific work of service 

in the Church? How did he lay the groundwork 

for you to receive that call? What about your 

job, your friendships, or your role in your 

community? Your heavenly Father has seen it 

all, he has equipped you, and he promises to 

give you everything you need to fulfill that 

calling! 

 

“Lord, I say yes to the plan that you have 

prepared for me!” 

 

 

mô hình về cuộc sống gia đình thánh thiện. 

Sống trong ngôi làng nhỏ Nazareth, Mẹ đã học 

được sự khiêm nhường và giản dị. Và bản tính 

cởi mở do Chúa ban cho đã giúp Mẹ học được 

đức tin và lòng trắc ẩn mà Mẹ cần để hoàn 

thành ơn gọi của mình. 

 

Chúa cũng đã chọn bạn và Ngài đã trang bị cho 

bạn mọi thứ bạn cần để hoàn thành tiếng gọi 

của Ngài. Trên thực tế, Ngài đã hình thành bạn 

với tiếng gọi này trong tâm trí một cách cụ thể, 

và Ngài đã đổ đầy ân sủng của Ngài cho bạn 

để bạn có thể thực hiện nó. Đó không phải là 

một trong những điều khích lệ nhất mà bạn có 

thể tưởng tượng sao? 

 

Chúa đã kêu gọi bạn làm cha mẹ chưa? Hãy 

nhìn lại cuộc đời mình và xem Ngài đã chuẩn 

bị cho bạn như thế nào. Ngài đã kêu gọi bạn 

làm một công việc phục vụ cụ thể trong Giáo 

hội chưa? Ngài đã đặt nền tảng để bạn nhận 

được tiếng gọi đó như thế nào? Còn công việc, 

tình bạn hoặc vai trò của bạn trong cộng đồng 

thì sao? Cha trên trời đã thấy tất cả, Ngài đã 

trang bị cho bạn và Ngài hứa sẽ ban cho bạn 

mọi thứ bạn cần để hoàn thành ơn gọi đó! 

 

Lạy Chúa, con xin vâng theo kế hoạch mà 

Chúa đã chuẩn bị cho con! 

 

 

 

 

 

Nguồn: the word among us 

Chuyển ngữ: Linh mục Phaolô Vũ Đức Thành, SDD. 


